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WARRANT FOR ARREST OF WITNESS
(Provincial Offences Procedure Act, S.N.B. 1987,

c.P-22.1, s.44(1))

MANDAT POUR L’ARRESTATION D’UN TÉMOIN
(Loi sur la procédure applicable aux infractions provinciales,

L.N.-B. de 1987, chap. P-22.1, art.44(1))

FORM 20 FORMULE 20

CANADA
PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

CANADA
PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

PROVINCIAL COURT AT _______________________________ , N.B. LA COUR PROVINCIALE À _____________________________, N.-B.

COURT REFERENCE NUMBER ______________________________ NUMÉRO DU DOSSIER DE LA COUR __________________________

TO: ANY PEACE OFFICER IN THE PROVINCE OF NEW BRUNS-
WICK

DESTINATAIRE : TOUT AGENT DE LA PAIX DE LA PROVINCE DU
NOUVEAU-BRUNSWICK

You are hereby authorized to arrest and bring before me at Les présentes vous autorisent à arrêter et à amener devant moi à

___________________________________________________________ ___________________________________________________________

_____________________________________________________ (place), ___________________________________________________  (endroit),

____________________________________________  (name of witness), _____________________________________________  (nom du témoin),

of _________________________________________________________ de _________________________________________________________

___________________________________________________  (address), ___________________________________________________ (adresse),

who is able to give material evidence that is necessary in proceedings under qui est capable de rendre un témoignage pertinent qui est nécessaire dans 

the Provincial Offences Procedure Act against _____________________ des procédures en vertu de la Loi sur la procédures applicables aux infrac-

__________________________________________________ (defendant) tions provinciales contre _______________________________________
on the charge(s) described

_________________________________________________  (défendeur)
relativement à(aux) l’accusation(s) décrite(s)

(Check one. Delete other.) (Ne cocher qu’une case. Rayer l’autre.)

on the attached document marked “A”. au document « A » ci-joint.

on the reverse of this warrant. à l’endos du présent mandat.

Issued at ___________________________________________________ , Délivré à ___________________________________________________

this _____________  day of ______________________________  , 20___ le ____________________________________________________ 20___

___________________________________________________________ ___________________________________________________________
Judge of the Provincial Court Juge de la Cour provinciale

45-2116 (2/91)


